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 1حكمة نزول القرآن باللغة العربية: مزايا بنيوية وبلاغية في مقارنة مع اللغة الفارسية

  _____________________ 2حسن برزكريأمير  _____________________ 

ّال
 
ّصملخ

يهدف هذا البحث إلى تبيين الحكمة من اختيار اللغة العربية لإنزال الوحي، ودراسة مزاياها البنيوية 
 اعتمدت هذه الدراسة على المنهج الوصفي التحليلي والتطبيقي، بالاستناد. مقارنة باللغة الفارسية

بي النتائج أن اختيار النتظُهر . إلى آيات القرآن الكريم، والأحاديث النبوية، والمصادر الأدبية
من بين قوم عرب كان اختياراً حكيماً يتلاءم مع الظروف الاجتماعية والثقافية واللغوية  الخاتم

كما تبرز القدرات النادرة للغة العربية في ثلاثة مجالات: المعجم )الدقة . لشبه الجزيرة العربية
قديم الصرفية والنحوية )نظام الإعراب، التالدلالية، نظام الاشتقاق، والتركيب اللفظي(، والبنية 

والتأخير، تنوع الصيغ(، والبلاغة )الإيجاز، المجاز، التشبيه، الكناية، الموسيقى اللفظية(، وقد تم 
سية وفي المقارنة التطبيقية مع اللغة الفارسية، ورغم قدرة اللغة الفار . تحليل ذلك مع ذكر أمثلة قرآنية

ة كنظام الإعراب، والاشتقاق الواسع، والمطابقة الدقيق –يدة للغة العربية وغناها، فإن الخصائص الفر 
 تجعلها لا نظير لها في نقل المعارف الوحيانية المتعددة الطبقات والخالية من اللبس. –لأركان الجملة 

  .اللغة العربية، لغة القرآن، البلاغة، نظام الإعراب، الاشتقاق المفردات الأساسيّة:

                                                      
  1441 ذوالحجه 21 :الموافقة تاريخ                                                                     1441 ذوالحجه 22 :الاستلام تاريخ .1
 المسؤول( )الكاتب إيران. يزد، العلمية، الكاظمية العلم مدينة مدرسة ،رابعال المستوى في طالب .2

                                                       a21117172@gmail.com 
 نةمدي مدرسة التربوية، - العلمية الهيئة عضو الأول، المستوى )أستاذ رجبي محسن بإرشاد المقال هذا أعد

                                          mohsenrajabi21@gmail.com ثان. كمؤلف (ايران ،يزد العلمية، الكاظمية العلم

  

ة ةفصلي    مدينة العلم العلمي 
 1447 ربيعـ ال 10ة ـ العدد رابعالسنة ال
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 قرآن به زبان عربی حکمت نزول
 1سنجش با زبان فارسی ۀدر بوت یو بلاغ یساختار ازاتیامت

  _____________________ 2اميرحسن برزگرى  _____________________ 

ّچکیده

 یساختار تازايامت ىو بررس ىنزول وح یبرا ىزبان عرب نشيحكمت گز  نييپژوهش، تب نيهدف ا
 اتيو با استناد به آ ىقيو تطب ىليتحل ىفيمقاله به روش توص نيا. است ىبا زبان فارس سهيآن در مقا
 انياز م مخات امبريكه انتخاب پ دهدىنشان م هاافتهي. انجام شده است ىو منابع ادب اتيقرآن، روا

. وده استالعرب ب رةيجز  ىو زبان ىفرهنگ ،ىاجتماع طيو متناسب با شرا مانهيحك یقوم عرب، امر
(، یزيآمنظام اشتقاق و واژه ق،يدر سه حوزهٔ واژگان )دلالت دق ىزبان عرب رينظكم یهاتيظرف

 ه،يشبمجاز، ت جاز،ي( و بلاغت )اغيتنوع ص ر،يو تأخ مي)نظام اعراب، تقد یو نحو  ىساختار صرف
 ،ىبا زبان فارس ىقيتطب سهيدر مقا. شده است ليتحل ىقرآن یهاكلام( با ذكر نمونه ىقيموس ه،يكنا

تقاق نظام اعراب، اش رينظ ىفرد عربمنحصربه یهاىژگياست، اما و  ىتوانمند و غن ىاگرچه فارس
 ليبدىب ىانيو بدون ابهام معارف وح هيانتقال چندلا  یاركان جمله، آن را برا قيگسترده و تطابق دق

 ساخته است.

  .نظام اعراب، اشتقاق قرآن، بلاغت،زبان  ،ىزبان عرب واژگان کليدی:

                                                      
 1441 خرداد 22 تأييد: تاريخ                                                                                                          1441 خرداد 11 دريافت: تاريخ .1
 a21117172@gmail.com     مسئول( )نويسندۀ .ايران ،زدي ،هيكاظم العلم نةيمد يۀعلم ۀمدرس چهارم يۀپا ۀطلب .2

  ةالعلممدين علميۀ مدرسۀ تربيتی، - علمی گروه عضو و يک سطح استاد) رجبی محسن اشراف و راهنمايی با مقاله اين

 ohsenrajabi21@gmail.com                                      است. شده وينتد دوم نويسندۀ عنوان به (ايران ،يزد كاظميه،

 

   مدينة العلم علمی فصلنامۀ
   1405بهار، 10 شمارۀ چهارم،سال 
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ّمقدمه

ا »قرآن كريم در آياتی چند به صراحت از عربی بودن خود سخن گفته است؛ از جمله  إِنَّ
كُمْ تَعْقِلُون ا لَعَلَّ نْزَلْناهُ قُرْآناً عَرَبِيًّ

َ
ا»در سورۀ يوسف و « أ نْزَلْناهُ قُرْآناً عَرَبِيًّ

َ
. هدر سورۀ ط« وَ كَذلِكَ أ

قينَ »آسمانی در آيۀ همچنين اين كتاب  ن اي. كندخود را هدايتگر مردم معرفی می« هُدىً لِلْمُتَّ
براى نمونه، . نيز بازتاب يافته است نقش هدايتگرى در سخنان ائمۀ معصومين

؛ يعنی قرآن «هُدًى لِمَنِ ائْتَمَّ بِهِ »فرمايد: البلاغه مینهج ۸۹۱در خطبۀ  اميرالمؤمنين علی
 .اقتدا كند، هدايتگر است براى هر كس كه به آن

كيدات پرسشی بنيادين را پيش روى مفسران و زبان چرا  شناسان دينی نهاده است:اين تأ
در اين  هايیخداوند متعال زبان عربی را براى بيان آخرين پيام خود برگزيده است؟ چه ويژگی

 ها، از جمله فارسی، وجود ندارد؟زبان نهفته كه در ساير زبان
نده كرده بس گويیاند، اغلب به كلیپيشين اگرچه به اين مسئله توجه داشتههاى پژوهش

ربی چرا قرآن به زبان ع»مقالۀ . اندمحور با زبان فارسی غفلت ورزيدهيا از مقايسۀ عينی و مثال
نوشتۀ احمد عابدينی بيشتر بر دلايل تاريخی و پيامبرشناختی تمركز دارد و به « نازل شده؟

ن زبان تريچرا زبان عربی كامل»همچنين مقالۀ . زبانی عربی نپرداخته استنهاى دروظرفيت
ك الله قادرى عمدتاً بر غناى واژگانی عربیاز مريم ميرنژاد و سيد صفی« است؟ رده، اما يد كتأ

 .از مقايسۀ ساختارى با فارسی و تحليل بلاغت تطبيقی غفلت ورزيده است
كر كوشد با ذو تطبيقی انجام شده و میتحليلی -رو به روش توصيفیپژوهش پيش

ها و حكمت بدين منظور، نخست زمينه. هاى ملموس قرآنی و ادبی، اين خلأ را پر كندمثال
ها و امتيازات زبان سپس ظرفيت. شوداز ميان قوم عرب بررسی می انتخاب پيامبر اكرم

ز در پايان ني. گرددعربی در سه حوزۀ واژگان، ساختار صرفی و نحوى، و بلاغت تحليل می
ايی اين هاى ساختارى و معنمقايسۀ تطبيقی زبان عربی و فارسی در بيان مفاهيم دينی، تفاوت

 .سازددو زبان را روشن می

 عربّانیازّمّامبریآنّباّانتخابّپّوندیوّپّینزولّعربّیهانهیزم.۳ّ

از ميان قوم عرب  نزول قرآن به زبان عربی، پيوندى ناگسستنی با انتخاب پيامبر خاتم
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دارد. خداوند حكيم هم پيامبر را از ميان اين قوم برانگيخت و هم قرآن را به زبان آنان نازل 
كرد، تا هماهنگی كامل ميان رسالت و زبان، پذيرش دعوت اسلامی را تسهيل نمايد. از اين 

ت از حكمگر بخشی هاى انتخاب پيامبر از ميان اعراب، در حقيقت روشنرو، بررسی زمينه
 .نزول عربی نيز خواهد بود

 وضعیتّاجتماعیّوّفرهنگیّاعرابّپیشّازّاسلامّ.1ّ.3

غناى ادبی و فخر به شعر و خطابه، از نظر سياسی و  افزون براعراب پيش از اسلام، 
اى حاكم بود و هويت هر فرد در گرو بردند. نظام قبيلهاجتماعی در وضعيتی آشفته به سر می

هاى (. اين تعلقات، جنگ۵۳-۵۳صص، ۸ج ،1217رار داشت )پيشوايی، اى قتعصب قبيله
؛ ۳۱۵-۳۵۵صص، ۸ج ،1272 زد )ابن اثير،فرسايشی و چندنسلی را دامن می

چنين فضايی جامعۀ عرب را خسته و آمادۀ پذيرش رهبرى . (۵۳۳-۵۴۵صص ،2441 دينورى،
، ۸ج ،1217سازد )پيشوايی، با مشروعيت الهی و اخلاقی ساخته بود كه بتواند آنان را متحد 

 .اين آمادگی اجتماعی، بستر مناسبی براى نزول پيام الهی به زبان خود آنان فراهم آورد. (۸۹۱ص

 هاشمّدرّحمایتّازّپیامبرنقشّبنی.2ّ.3ّ

ايشان از خاندان قريش . بود هاى اين انتخاب، نسب و قبيلۀ پيامبرترين زمينهيكی از مهم
؛ ۸۹۸، ص۵ج ،1171رسيد )طبرى، می بودند و تبارشان به ابراهيم خليلهاشم و از شاخۀ بنی

قبيلۀ قريش به دليل كليددارى كعبه، جايگاه ممتازى در . (۸۵، ص۸ج ،1121ابن اثير جزرى، 
اين جايگاه ممتاز، به پيام الهی . (۹۵-۹۵صص، ۸ج ،1217ميان قبائل ديگر داشت )پيشوايی، 

ز قريش اى اهرچند بخش عمده. بخشيداعتبار و نفوذ بيشترى میشد، كه به زبان عربی نازل می
ويژه حضرت ابوطالب و حمزه از ايشان هاشم بهمخالفت كردند، اما بنی در آغاز با پيامبر
توسط ابوطالب و  نمونۀ بارز اين حمايت، ماجراى سرپرستی پيامبر. حمايت نمودند

 (.۸۵۳-۸۵۳صص، ۸ج ،1217ی، طالب است )پيشوايايستادگی ايشان در شعب ابی

 هایّشخصیّپیامبرتأثیرّویژگی.۳ّّ.۳

كننده نيز نقشی تعيين هاى شخصی پيامبراى و اجتماعی، ويژگیافزون بر عوامل قبيله
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هرت ش« محمد امين»در برگزيده شدن ايشان داشت. ايشان پيش از بعثت در ميان مردم مكه به 
هاى اخلاقی موجب مقبوليت شد. اين ويژگیشناخته میدارى داشت و به راستگويی و امانت

. كردندها به ايشان رجوع میاى كه مردم براى داورى در نزاعاجتماعی ايشان شده بود؛ به گونه
نمونۀ بارز آن، ماجراى نصب حجرالاسود است كه ميان قبائل اختلاف افتاد و همگان به داورى 

آميز حل كردند و عدالت، آن را به صورت مسالمت رضايت دادند و ايشان با درايت پيامبر
(. اين اخلاق نيكو، سبب ۵۸۵، ص۵ج ،1171؛ طبرى، ۸۳-۸۴، صص۵تا، جبی )يعقوبی،

شد تا مردم سخنان ايشان را كه همان قرآن عربی بود، با دل و جان بپذيرند. قرآن كريم نيز به 
ا غَلِيظَ ٱلْقَلْبِ »د: فرماياشاره كرده و می خويی و اخلاق نيكوى پيامبرنرم وَلَوْ كُنتَ فَظًّ

وا مِنْ حَوْلِكَ  كَ لَعَلى خُلُقٍ عَظِيمٍ »( و ۸۳۹)آل عمران: « لََٱنفَضُّ  (.۴)قلم: « وَإِنَّ
از ميان اعراب و  دهد كه انتخاب پيامبربدين ترتيب، مجموع اين عوامل نشان می

اند. اين هماهنگی ميان رسالت و زبان، تصادفی نزول قرآن به زبان عربی، دو روى يک سكه
هاى فرهنگی و اجتماعی جامعۀ عرب نبوده، بلكه با مقتضيات زمان و مكان و ظرفيت

ی اى، شايستگهماهنگی كامل داشته است. زبان عربی در چنين بستر تاريخی و اجتماعی
 .الهی را يافت حمل پيام

 هایّزبانّعربیّدرّتبیینّوّانتقالّمعارفّوحیانیقابلیت.۴ّ

هاى ممتازى كه از آن برخوردار است، توانايی زيادى در زبان عربی به دليل ساختار و ويژگی
تبيين و انتقال معارف وحيانی دارد. غناى واژگان، ساختار دقيق صرفی و نحوى، توانايی بلاغی و 

ش، سازد. در اين بخالهی را فراهم می ۀزبان، امكان بيان مفاهيم پيچيده و چندلاي دقت معنايی اين
 .شودهاى زبان عربی در سه سطح واژگان، نحو و صرف، و بلاغت بررسی میظرفيت

 هایّواژگانّزبانّعربیویژگی.1ّ.4ّ

تمايز ها مهايی برخوردارند كه آن را از واژگان ساير زبانواژگان زبان عربی از ويژگی
ها عبارتند از: دلالت دقيق واژگان، تنوع واژگان در توصيف ترين اين ويژگیمهم. سازدمی

 .اقآميزى )نحت(، و نظام اشتقتغييرات يک موجود، تفاوت معنايی ناشی از تغيير حركات، واژه
ويژگی، دلالت دقيق واژگان است؛ به اين معنا كه هر واژه بر معناى خاص خود  نخستین
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راى ب. اى كه حتی واژگان به ظاهر مترادف نيز كاربرد ويژه خود را دارنددارد، به گونه دلالت
 براى حشرات،« يَلسَع  »شود: نمونه، مفهوم نيش زدن در عربی با واژگان مختلفی بيان می

و « حَطَب»همچنين دو واژۀ . براى حيوانات وحشی« يَنهَش  »براى مار و خزندگان، و « يَلدَغ  »
ور ور و دومی به هيزم غيرشعلههر دو به معناى هيزم هستند، اما اولی به هيزم شعله «وَقود»

رود كه اند؛ اما اولی زمانی به كار میبه معناى سفره« خِوان»و « مائده»نيز دو واژۀ . اشاره دارد
 (.۳۱-۴۹صص ،2444 درون سفره غذا باشد و دومی زمانی كه چنين نباشد )محمد،

ربی گستردگی واژگان ع. تنوع واژگان در توصيف تغييرات يک موجود استويژگی،  دومین
به عنوان مثال براى مراحل . در توصيف هر مرحله از مراحل تكامل يک موجود قابل توجه است

)از شير « فَطيم»)به دنيا آمده(، « وَليد»)در رحم(، « جَنين»رشد يک انسان، واژگانی چون 
تِرَعرِع»كند(، كه با دست و پا حركت می)كودكی « دارِج»گرفته شده(،  ه )به د« ناشِیء و م 

راهِق»سالگی رسيده(،  ل»)جوان(، « شاب  »)بالغ(، « م  سال( و )ميان« كَهل»)مرد(، « رَج 
همچنين مراحل رشد شتر چنين . (۳۱ص ،2444 ،حمادهرود ))پيرمرد( به كار می« شِيخ»

وار»د(، )ساعت اول تول« سَليل»گذارى شده است: نام « لفَصي»)تا يک سالگی(، « سَقب و ح 
ن»)دو سالگی(، « ابن  مَخاض»)پس از يک سال(،  در  اميرالمؤمنين. )سه سالگی(« ابن  لَب 

بُونِ لََ ظَهْرٌ فَيُرْكَبَ وَ لََ ضَرْعٌ فَيُحْلَبَ »فرمايد: البلاغه مینهج ۸حكمت   «كُنْ فِي اَلْفِتْنَةِ كَابْنِ اَللَّ
 .ا، چونان شتر دو ساله باش، نه پشتی دارد كه سوارى دهد و نه پستانی تا او را بدوشند(ه)در فتنه

)شش سالگی(، « ثَنی  »)پنج سالگی(، « جَذَع»)چهار سالگی(، « حِق  »سپس ادامه مراحل: 
باع» ح»)نه سالگی( و تا « بازِل»)هشت سالگی(، « سَديس»)هفت سالگی(، « ر  حك  « ك 

 (.۸۵۱ص ،1111 ،مبارکام خاص خود را دارد ))پيرى( كه هر مرحله ن
رجستۀ هاى بيكی از ويژگی. ويژگی، تفاوت معنايی ناشی از تغيير حركات است سومین

ه معناى ب« الحِلْف»براى نمونه، . واژگان عربی، تمايز معنايی آنها بر اثر تغيير حركات است
. (۸۵۵ص ،2441 )شريف،به معناى سوگند است « الحَلْف»اتحاد است، در حالی كه 

رِبَ »)گذشته مرد( و « زد»به معناى « ضَرَبَ »همچنين  )گذشته « زده شد»به معناى « ض 
ل»اگرچه در فارسی موارد نادرى مانند تفاوت تلفظ . مجهول( است  «گِل»)شكوفه( و « گ 

ست؛ ني مند و قابل تعميم به اكثر واژگان)خاک رس( وجود دارد، اما اين پديده در فارسی قاعده
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 .اى استدر حالی كه در عربی، اين ويژگی يک اصل پايه
نظير زبان عربی به شمار هاى كمآميزى است كه از ظرفيتويژگی، نحت يا واژه چهارمین

كه  اىاى جديد از يک جمله يا تركيبی از كلمات، به گونهنحت به معناى ساخت واژه. رودمی
از « بَسمَلَ »براى مثال، فعل . شودژه فشرده میاصلی در قالب يک وا ۀمعنا و مضمون جمل

منحوت شده است « حسبی الله»از جمله « حَسبَلَ »و فعل « بسم الله الرحمن الرحيم»جمله 
 (.۸۹۵ص ،2441، شريف)

بان در ز. ترين ويژگی، نظام اشتقاق و توانايی توليد معانی جديد استو مهم پنجمین
اين سيستم . دشوبينی انجام میمند و قابل پيشسيستم نظامعربی، توليد واژگان بر اساس يک 

 ها از طريقهر يک از اين واژه. كندها و با استفاده از قواعد مشخص توليد میها را از ريشهواژه
راى مثال، ب. كننداى نيز پيدا میريشه با يكديگر اشتراک معنايی دارند، اما معناى خاص و ويژه

« تَبَهمَك»نوشته، كتاب(، « )كِتاب»)نوشت(، « كَتَبَ »اتی چون مشتق« ب-ت-ک»از ريشۀ 
)درخواست نوشتن چيزى را كرد( ساخته « اِستَكتَبَ »)نويسنده( و « كاتب»)ميز تحرير(، 

دهد زبان عربی نه تنها داراى تنوع و وسعت واژگان است، بلكه اين ويژگی نشان می. شودمی
ترين تواند معارف وحيانی را به بهبنابراين، اين زبان می. اردهاى تازه را نيز دقابليت توليد واژه

 .وجه انتقال دهد و در عين حال در برابر فرسايش زمان نيز پايدار بماند

 هایّنحویّوّصرفیّزبانّعربیویژگی.2ّ.4ّ

ان آن ها، ساختار اعرابی دستور زبيكی از امتيازات بزرگ زبان عربی نسبت به ديگر زبان
عوامل  ۀعبارت است از تغييرات پايانی كلمات عربی )لفظی يا تقديرى( به وسيلاعراب . است

شود كه چينش كلمات در جمله اين ويژگی باعث می. (۱۸، ص۸ج ،1224 مختلف )صفايی،
به دليل مجاز بودن تقديم و تأخير . گونه ابهام دستورى انجام شودبا آزادى كامل و بدون هيچ

كيد بر اهميت و حصر نيز فراهم میاجزاى جمله، زمينه براى اه  .شودداف بلاغی همچون تأ
ترين آنها عبارتند از: مشخص شدن معناى مورد اعراب داراى فوايد فراوانی است كه مهم

 .بندى، و دقت در انتقال معنانظر، تنوع و انعطاف در جمله
وَ »نمونه، در آيۀ براى . كندآنكه اعراب از هرگونه ابهام و سوءبرداشت جلوگيرى می نخست

هَ بَري نَّ اللَّ
َ
كْبَرِ أ

َ
اسِ يَوْمَ الْحَجِّ الْْ هِ وَ رَسُولِهِ إِلَى النَّ ذانٌ مِنَ اللَّ

َ
(، ۵)توبه: « ءٌ مِنَ الْمُشْرِكينَ وَ رَسُولُهأ
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خدا از مشركان و رسولش بيزارى »شود كه با كسره خوانده شود، معنا چنين می« رسول»اگر واژۀ 
 .«جويندخدا و رسولش از مشركان بيزارى می»ر حالی كه مقصود اين است كه ؛ د«جويدمی

 .ندكبنابراين اعراب، نقش دستورى كلمه را مشخص كرده و از اشتباه در فهم جلوگيرى می
توان جملات را بدون آنكه ابهامی به آنكه به دليل وجود اعراب در زبان عربی، می دوم

دٌ خالداً كتاباً » ۀبراى مثال، جمل. وعی بيان كردوجود آيد در حالات مختلف و متن  «اَعطی محم 
دٌ اَعطی خالداً كتاباً »شود: هاى زير نيز بيان میبه صورت دٌ كتاباً »، «محم  ، «خالداً اَعطی محم 

دٌ خالداً » دٌ »، «كتاباً اَعطی محم  دٌ »، «كتاباً خالداً اَعطی محم  ، «اَعطی خالداً كتاباً محم 
دٌ كتاباً » كه شود، چراز اين موارد، فاعل با مفعول مشتبه نمیدر هيچ كدام ا. «اَعطی خالداً محم 

ی بنابراين در زبان عرب. گذارى شده استفاعل با علامت رفع و مفعول با علامت نصب نشانه
تواند باتوجه به غرضی كه دارد يكی را جايی اجزاى جمله كاملًا مجاز است و گوينده میجابه

 (.۵۴، ص۸ج ،2444انتخاب كند )سامرائی، 
د به خالد كتاب داد( وجود دارد،  سوم آنكه در تمام حالات يادشده، يک معناى عام )محم 

دٌ اَعطی خالداً كتاباً »اما در هر حالت يک معناى جزئی نيز هست؛ مثلًا در  كيد بر « محم  تأ
د( است و در  دٌ كتاباً »فاعل )محم  كيد بر مفعول )خالد( )سامرائی، « خالداً اَعطی محم  تأ

گذارى، بلكه بنابراين نظام اعراب نه تنها يک ساختار نشانه. (۵۳-۵۴صص، ۸ج ،2444
 .ابزارى قدرتمند براى دقت بيان، جلوگيرى از ابهام و انعطاف در ساختارهاى ادبی است

در اين پديده . شوندجا میبه لطف نظام اعراب، اجزاى جمله به صورت كاملًا آزاد جابه
اى معنوى كه هدف از آن رفع ابهام از ذهن مخاطب و دو حوزه كاركرد دارد: نخست كاركرده

سازى معنا براى اوست؛ دوم كاركردهاى بلاغی كه براى تأثيرگذارى بر احساسات، روشن
كيدهاى هنرمندانه ايجاد می مهمترين كاركردهاى بلاغی تقديم و تأخير . شودجلب توجه و تأ

ل  ظالمٍ لا يَفلَ »عبارتند از: شموليت نفی )مانند  هيچ ظالمی رستگار »كه معناى « ح  ك 
كه نبودن  ۴۳در سورۀ صافات: « لَ فيها غَولٌ » ۀرا دارد(، تخصيص يا حصر )مانند آي« شودنمی

م «عظيمٌ اَنتَ يا الله»كند(، تعظيم )مانند فساد و مستی را منحصر در شراب بهشتی می (، ترح 
هِمُ الْهُدَى» ۀ، و رعايت فواصل و سجع )مانند آي«(فقيرٌ ابوکَ »)مانند  در « وَلَقَدْ جَاءَهُمْ مِنْ رَبِّ

 (.۸۵۳، ۸۱۴، ۸۸۵، صص۸ج ،1222سورۀ نجم( )هاشمی، 
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اى علاوه بر نظام اعراب، ساختار صرفی كلمات در قرآن كريم نيز از جايگاه ويژه
برخوردار است؛ هر وزن صرفی براى غرض بلاغی خاصی به كار رفته و تغيير آن موجب 

ها در هر اساس واژه. (۸۸۳ص ،1214شود )ذوالفقارى و شهبازى، مقصود میاخلال در 
در عربی، . (۵۳ص ،2444استوار است )محمد، « ريشه، صيغه و معنا»زبانی بر سه عنصر 

ارک، شود )مبصيغه به مثابه ظرفی است كه با قرار دادن ريشه در آن، معانی متنوعی ايجاد می
 (.۸۸۳-۸۸۳صص ،1111

« فَعَالَی»( از وزن ۵۵۱)بقره: « وَ يَسْئَلونَکَ عَنِ الْيَتامى...» ۀدر آي« يتامَی» ۀواژ براى نمونه،
رفته در قرآن به كار ن« اَيتام»جمع قلت . كندنوازى را منتقل میاست كه معناى عطوفت و يتيم

، اين يبويهس ۀ)با وزن فَعَالَی( استفاده شده است؛ زيرا بنابر گفت« يَتامی»و فقط جمع كثرت 
وزن به واژگانی تعلق دارد كه بر درد، آفت و بلا دلالت دارند )مانند سَكارى، وَجاعَی، اَيامَی( 

؛ ابن ۵۸۵، ص۵ج ،1122بر امتداد و استمرار دلالت دارد )سيبويه، « الف»و تكرار حرف 
 (.۵۵ص ،1211نژاد، ؛ مودب و متقی۹۱ص ،1214الرسول، 

هاى صرفی و نحوى زبان عربی با محوريت یتوان گفت كه ويژگبه طور خلاصه می
نظام . هدد، ستون فقرات دقت معنايی، انعطاف و قدرت بيانی اين زبان را تشكيل می«اعراب»

گذارى، بلكه به عنوان يک ساختار معناسازى عمل اعراب نه تنها به عنوان يک ابزار نشانه
ر شده نظير در تقديم و تأخير اجزاى جمله كه آزادى بی. كندمی به لطف وجود همين نظام ميس 

كيد را فراهم میاست، امكان خلق ظرافت از . آوردهاى معنايی همچون حصر، ترحم و تأ
سازد به اقتضاى كلام و مخاطب، سوى ديگر تنوع اوزان و صيغ صرفی، گوينده را قادر می

 .ها انتخاب كندترين قالب را براى بيان واژهمناسب

 بلاغیّزبانّعربیهایّویژگی.3ّ.4ّ

هاى بلاغی ممتازى صرفی، از ويژگی-هاى واژگانی و نحوىزبان عربی افزون بر ظرفيت
زيباشناختی دارد و هم در انتقال دقيق معنا و تأثيرگذارى بر  ۀنيز برخوردار است كه هم جنب
 شود.در ادامه بيان میها ترين اين ويژگیمهم. كندمخاطب نقش اساسی ايفا می

به معناى بيان معانی فراوان در الفاظ اندک، بدون آسيب به مقصود اصلی است و  ایجاز
ايجاز قصر عبارت است از گنجاندن معانی بسيار در . دو نوع دارد: ايجاز قصر و ايجاز حذف
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آن، سخن  ۀهاى برجستاز نمونه. الفاظ كمتر بدون آنكه بخشی از جمله حذف شود
فُوا تَلْحَقُوا»البلاغه است كه با عبارت در نهج اميرالمؤمنين راه رسيدن به مقام « تَخَفَّ

 اما ايجاز حذف، رساندن. فرمايندسازى نفس از سنگينی شهوات معرفی میصالحان را سبک
ى برا. معناى فراوان با حذف بخشی از جمله است، مشروط به وجود قرينۀ لفظی يا معنوى

بِعُ » ۀنمونه، در آي هُ فَاتََّ آيۀ  همچنين در. حذف شده است« إن تتبعوني»شرط « ونِي يُحْبِبْكُمُ اللََّ
ارِ » لَرَأَيتَ أَمراً »جواب شرط حذف شده و مقصود چنين است: « وَلَوْ تَرَى إِذْ وُقِفُوا عَلَى النََّ

 (.۸۳۱-۸۴۹صص ،1222)هاشمی، « فَظيعاً 
ر براى نمونه، د. با وجود قرينهعبارت است از به كارگيرى واژه در غير معناى اصلی  مجاز

كَ »آيۀ  است، به صورت مجازى به كار « آمد»كه به معناى « جاء» ۀ(، واژ۵۵)فجر: « وَجَاء رَبُّ
ا است و مراد از آن  خداوندرفته است؛ زيرا ذات  قدرت »يا « فرمان خدا»از مكان و حركت مبر 

حْمَةِ وَاخْفِضْ لَهُمَا جَنَاحَ »نيز در آيۀ . است« او لِّ مِنَ الرَّ )بال( « جناح»(، ۵۴)اسراء: « الذُّ
 (.۸۱۵-۸۳۳صص ،1212به كار رفته است )قابشی، « تواضع كامل»مجازاً براى بيان 

ذِينَ مَثَلُ »در آيۀ . به معناى مانندسازى و آشكار كردن شباهت ميان دو چيز است تشبیه  الَّ
ةٍ.... يُنفِقُونَ.. اى تشبيه شده كه هفت خوشه و هر (، عمل انفاق به دانه۵۵۸)بقره: « كَمَثَلِ حَبَّ

مْآنُ مَاءً »همچنين در آيۀ . دهدخوشه صد دانه می (، اعمال ۵۹)نور: « سَرَابٍ بِقِيعَةٍ يَحْسَبُهُ الظَّ
 (.۸۴۵-۸۵۵صص ،1212كافران به سراب تشبيه شده است )قابشی، 

اى كه هم عبارت است از بيان معناى مقصود بدون تصريح به لفظ مستقيم آن، به گونه کنایه
اين صنعت براى رعايت ادب، ايجاد ايهام و . معناى مستقيم و هم معناى كنايی فهميده شود

نكُم »در آيۀ . رود و زبان عربی از اين نظر غنی استبيان ظريف مفاهيم به كار می حَدٌ مِّ
َ
وْ جَاءَ أ

َ
أ

 همچنين در حديثی از پيامبر. كنايه از قضاى حاجت است« غائط»(، ۵)مائده: « نَ الْغَائِطِ مِّ 
ةٍ مِنْ كِبْرٍ »آمده است:  ةَ مَنْ كانَ في قَلْبِهِ مِثْقالُ ذَرَّ كه كنايه از زشتی تكبر است، و « لَ يَدْخُلُ الجَنَّ

مَاد»عبارت   (.۸۹۵-۸۹۱صص ،1212)قابشی، نوازى است كنايه از مهمان« كَثِير  الرَّ
، به هماهنگی و همنوايی آوايی كلمات در پايان جملات گفته موسیقی کلام یا سجع

كيد معنا و تسهيل حفظ كمک میمی ، «الانفطار» ۀدر آيات پايانی سور. كندشود كه به تأ
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، سجع «الضحی» ۀموسيقی خاصی ايجاد كرده و در سور« ميم»و « كاف»آوايی حرف هم
ی خاطر پيامبر«( قَلَی»، «سَجَی)»نی پايا  .دلالت دارد بر تسل 

هاى بلاغی )ايجاز، مجاز، تشبيه، كنايه و موسيقيايی( در كنار مجموع اين ويژگی
داكثر ترين مفاهيم وحيانی را با حيكديگر، زبانی پديد آورده است كه نه تنها قادر است پيچيده

 .و تأثيرگذارى بالايی برخوردار است دقت انتقال دهد، بلكه از زيبايی، انعطاف

 تطبیقیّباّفارسیّۀمقایس.۵ّ

هاى زبان عربی، اكنون به مقايسۀ تطبيقی آن با زبان فارسی پس از بررسی ظرفيت
هرچند زبان فارسی از غناى ادبی و ميراث شاعران بزرگی برخوردار است و توانايی . پردازيممی

هاى ساختارى و معنايی ميان اين دو زبان، اما تفاوت بيان مفاهيم عرفانی و اخلاقی را دارد،
 .دهد كه چرا زبان عربی براى حمل پيام وحيانی برگزيده شده استنشان می

 غنایّلغویّعربیّدرّبرابرّفارسی.1ّ.5ّ

محور است، در حالی كه فارسی از شاخۀ هاى سامی و ريشهزبان عربی از شاخۀ زبان
 ،1211رود )زمانی بابگهرى و بصيرى، محور به شمار میهاى هندواروپايی و تركيبزبان
ها( سازى بيشتر از راه تركيب )كنار هم گذاشتن واژههاى هندواروپايی، واژهدر زبان. (۳۱ص

شوند و تنها هاى واحد مشتق میهاى نو از ريشههاى سامی، واژهگيرد؛ اما در زبانصورت می
در فارسی، . (۳۱هاى مشخص است )همان، صكلمات در قالب ۀسازى، ريختن مادروش واژه

وزن به گستردگی عربی -شود و نظام ريشهاشتقاق عمدتاً با پيشوندها و پسوندها انجام می
يی سازى بالاآميزى( از قدرت واژهعربی با اشتقاق صغير، كبير، اكبر و نحت )واژه. نيست

شوند: اسم فاعل، اسم ه دسته تقسيم میمشتقات عربی به ن  . (۳۱برخوردار است )همان، ص
هه، صيغه مبالغه، اسم تفضيل، اسم مكان، اسم زمان، اسم ابزار و مصدرهاى  مفعول، صفت مشب 

 .بخشنداين ساختارها به عربی قدرت ثبات معنايی و دامنۀ كاربرد وسيعی می. مزيد

 انعطافّوّدقتّنحوّعربیّدرّبرابرّفارسی.2ّ.5ّ

هاى آوايی يا نوشتارى، اين نشانه. شودعربی با نظام اعراب انجام مینمايی نحوى در نقش
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كنند كه يک واژه در جمله چه نقشی دارد )فاعل است، مفعول است يا در دقيقاً تعيين می
از اين رو، وابستگی به ترتيب واژگان به . اليه قرار گرفته است(هاى ديگرى مانند مضافنقش

ها را حفظ كرده و جاى اجزاى جمله تغيير كند، اعراب نقش آنحتی اگر . يابدشدت كاهش می
 نمايی به ترتيب واژگان )فاعل + مفعولدر مقابل، فارسی براى نقش. كنداز ابهام جلوگيرى می

ت معنايی كند؛ مانند تفاوتكيه دارد؛ تغيير ترتيب معمولًا معنا را دگرگون می« را»+ فعل( و نشانۀ 
 (.14-12صص  ،1442)جبار گوهرى، « عيسی موسی را زد»و « زدموسی عيسی را »ميان 

له از جم. هاى ساختارى ديگرى نيز هستافزون بر نظام اعراب، زبان عربی داراى ويژگی
نده اين ساختار هندسی به گوي. بنا شده است« حرفیهاى سهريشه» ۀاينكه زبان عربی بر پاي

. ها معناى جديد از يک ريشه استخراج كندده مختلف،« اوزان»دهد با استفاده از اجازه می
و  «مكتب»، «كتابة»، «مكتوب»، «كاتب»واژگانی چون « ب-ت-ک»براى نمونه، از ريشه 

اين در حالی است كه در فارسی، اشتقاق بسيار محدودتر است و . شودساخته می« تكاتب»
 .باشداغلب نيازمند تركيبات اضافی می

)مذكر و « جنس»صفت، و فعل و فاعل، تطابق دقيق  نيز در عربی، ميان موصوف و
ی»ويژگی . )مفرد، مثنی و جمع( وجود دارد« عدد»مؤنث( و  در عربی كه براى اشاره به « مثن 

ا به ها ررود و در فارسی عملًا از بين رفته است، دقت معنايی در توصيفبه كار می« دو»عدد 
ضماير »توانند در قالب هاى نحوى میهمچنين در عربی، نقش. مراتب بالاتر برده است

ث اين ويژگی باع. «(او را زد»به معناى « ضَرَبَه  »به انتهاى كلمات بچسبند )مانند « متصل
راى تر باشند و نياز به استفاده از كلمات اضافه بشود جملات عربی نسبت به فارسی فشردهمی

ان عربی ضمير فاعلی در دل فعل علاوه بر اين، در زب. بيان يک مفهوم واحد نداشته باشند
اين  .درون فعل نهفته است(« من»، ضمير «رفتم»به معناى « ذَهَبْت  »مستتر است )مثلًا در 

شود كه در اكثر جملات، نيازى به ذكر صريح ضمير فاعلی نباشد و از تطويل ويژگی باعث می
 .ستيمكلام جلوگيرى شود، در حالی كه در فارسی اغلب ناچار به ذكر ضمير ه

 بلاغتّعربیّدرّبرابرّفارسی.3ّ.5ّ

بلاغت فارسی عمدتاً بر ايجاز، استعاره و كنايه متمركز است؛ اما بلاغت عربی افزون بر 
ها، تحت تأثير قواعد نحوى و صرفی نيز هست و فصاحت و دقت منطقی را همزمان فراهم اين
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به جاى « يتامی»)مانند ها شامل تغيير صيغ جمع براى انتقال حس خاص نمونه. كندمی
ل»يا استفاده از باب «( ايتام» ف است كه معادل كاملی در فارسی « تفع  براى معناى تكل 

ترين ساختارها( و )حفظ معنا در پيچيده« امنيت معنايی»نظام اعراب در عربی . ندارند
كيدهاى ظريف بدون تغيير حقيقت معنا( را ممكن می« انعطاف معنايی» اين  .سازد)ايجاد تأ

 .بديل كرده استها عربی را براى بيان حقايق قدسی و اسرار الهی بیويژگی
به طور خلاصه، زبان فارسی با گنجينۀ ادبی و توانايی بيان مفاهيم عرفانی و اخلاقی، زبانی 

نظام -فرد خود هاى ساختارى منحصربهشايسته و غنی است؛ اما زبان عربی به دليل ويژگی
 براى انتقال دقيق و چندلايۀ معارف -ترده و بلاغت مبتنی بر صرف و نحواعراب، اشتقاق گس

انتقال تمام ظرائف معنايی قرآن به فارسی دشوار و گاهی غيرممكن . بديل استوحيانی بی
 .است؛ اين خود دليلی بر اعجاز و الهی بودن اين كتاب و حكمت انتخاب عربی است

 گیرینتیجه 

ن پژوهش نشان داد كه گزينش زبان عربی براى نزول آخرين هاى انجام شده در ايبررسی
پيام الهی، امرى تصادفی و اتفاقی نبوده، بلكه مبتنی بر حكمت بالغۀ الهی و تناسب كامل با 

از ميان قوم عرب كه در اوج  انتخاب پيامبر اكرم. هاى ذاتی اين زبان استظرفيت
ستۀ هاى برجهاشم و ويژگیاى بنیقبيلههاى زيستند، همراه با حمايتفصاحت و عربيت می

دارى، بستر مناسبی را براى پذيرش و گسترش دعوت شخصی ايشان مانند راستگويی و امانت
 .اسلامی فراهم ساخت

فرد خود در سه سطح واژگان، هاى منحصربهاز سوى ديگر، زبان عربی به دليل ويژگی
انتقال مفاهيم عميق، چندلايه و دقيق وحيانی نظيرى براى صرف و نحو، و بلاغت، توانايی بی

نظام اشتقاق گسترده، دلالت دقيق واژگان، تفاوت معنايی ناشی از تغيير حركات، و . دارد
آميزى )نحت( در سطح واژگان؛ نظام اعراب، آزادى در تقديم و تأخير اجزاى ظرفيت واژه

 مجاز، تشبيه، كنايه و موسيقی جمله، و تنوع اوزان صرفی در سطح نحو و صرف؛ و نيز ايجاز،
اند تا زبانی پديد آيد كه هم از ابهام كلام در سطح بلاغت، همگی دست به دست هم داده

 .بپرهيزد و هم از زيبايی و تأثيرگذارى بالايی برخوردار باشد
مقايسۀ تطبيقی زبان عربی با فارسی نشان داد كه هرچند فارسی زبانی غنی، شاعرانه و 
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بيان مفاهيم عرفانی و اخلاقی است، اما فاقد برخی ابزارهاى ساختارى است كه توانمند در 
ی»در عربی وجود دارد؛ از جمله نظام اعراب كامل، اشتقاق وزنی گسترده، مقولۀ  طابق و ت« مثن 

شود كه انتقال تمام ظرائف ها سبب میاين كاستی. هاها و فعلدقيق جنس و عدد در صفت
 .و گاهی غيرممكن باشد دشوار یمعنايی قرآن به فارس

ناپذير از بنابراين، عربی بودن قرآن نه يک ويژگی صورى و تشريفاتی، بلكه جزئی تفكيک
رود و انتخاب الهی اين زبان بر اساس شناخت دقيق اعجاز بيانی و محتوايی آن به شمار می

 .هاى آن براى تحمل بار رسالت جهانی اسلام بوده استاز ظرفيت

 نابعفهرستّم
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